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Einbau- und Betriebsanleitung

Installation and operating instructions

Notice de montage et de mise en service
Inbouw- en bedieningsvoorschriften
Instrucciones de instalacion y funcionamiento
Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione
Manual de instalacdo e funcionamento
Montaj ve kullanma kilavuzu

00nyieg eykataotaong Kat Aettoupyiag
Monterings- och skdtselanvisning

Asennus- ja kdyttoohje

Monterings- og driftsvejledning
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Beépitési és lizemeltetési utasitas
Instrukcja montazu i obstugi

Navod k montdZi a obsluze

NHCTPYKUMS MO MOHTAXXy M 3KCMnyaTaumm
Paigaldus- ja kasutusjuhend

InstalgéSanas un ekspluatacijas instrukcijas
Montavimo ir naudojimo instrukcija

Navod na montdzZ a obsluhu

Navodila za vgradnjo in vzdrZevanje
NHCTPYKUMS 32 MOHTAX M eKcnoaTaums

Instructiuni de montaj si exploatare


https://www.teplograd.ru/brands/wilo
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1 BBegeHue

2.1

o b B

WHdopmauus 06 3ToM fOKyMeHTe
NHCTPYKUMS MO MOHTaXy M 3KcnnyaTauum
SIBNSETCSH COCTABHOM YacTbio n3genus. OHa
A0MKHA MOCTOSHHO HAX0OUTLCSA PSAOM C
nspenvem. TouHoe cobntofeHne OaHHbIX
WHCTPYKLMI 9BNSETCA YCNOBUEM UCMONb30BaHUSA
YCTPOMCTBA MO Ha3HaY€HWUIO 1 KOPPEKTHOro
ynpasneHus ero paboTom.

MHCTPYKUMS NO MOHTaXKy M 3KCnyaTauum
COOTBETCTBYET UCMNOSIHEHUIO U3AeNuna n
COCTOSIHMIO OCHOBOMONAratLLX HOPM TEXHUKHM
6e30nMacHOCTM Ha 4aTy BbiMycKa.

TexHUKa 6e30nNacHOCTU

[aHHas MHCTPYKLUUS COOEeP>XUT OCHOBHbIE
yKa3zaHus, KoTopble cregyeT cobnogatb npu
yCcTaHOBKe W 3KcnnyaTauuu. Moatomy
TEXHUYECKUIN CNeLmMannucT N OTBETCTBEHHbIN
nonb30BaTesb [OMKHbI U3YUUTb OAHHYIO
WHCTPYKLMIO Nepes MOHTa>XOM 1 BBOOOM B
aKcnyaTaumio.

CnepnyeT obpallaTb BHUMaHWe He TOMbKO Ha
obwme ykasaHusa no 6esonacHocTy,
npuBeneHHble B aHHOM NyHKTe
«be30nacHOCTb», HO TaKXXe W Ha cneunanbHble
yKa3aHus no 6e30nacHOCTM B NoceayoLwmx
MYHKTaX, OTMeY€eHHble CUMBOaMy OMacHOCTU.

0603HayYeHUs1 peKoOMeHAaLUIA B UHCTPYKLMK No
3KcnnyaTaumm

CumBonbi:
06Kt CUMBON ONAaCHOCTU

OnacHocTb nopa>keHus 3neKTpu4eCKUM TOKOM

MONE3HOE YKASAHWME

CurHanbHble cnoBa:

OMACHO!

Cutyauus, npeacrasnsioLlas
HenocpeacTBEeHHYIO OMacHOCTb.
HecobnioneHune BeneT K CMepTH UK TAXKeNbIM
TpaBMaMm.

OCTOPO>KHO!

Monb3oBaTenb MoXeT NoNyunThb (TXKenble)
TpaBMbl. «OCTOPOXKHO» 03HauyaeT, YTo Npu
Heco6nioAeHNN yKa3aHNs BePOSITHO Nofy4eHne
(Tskenbix) TpaBm.

BHUMAHMUE!

CyliecTByeT ONacHOCTb NOBPEeXXAeHUs Hacoca
WU YCTaHOBKK. «BHMMaHue!» o3HauaeT
BO3MOXXHOCTb NOBpEXXAeHUs U3nenus npu
Heco6niofeHnmn yKasaHus.

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

YKA3AHME: NMone3Hoe ykasaHue no obpaiieHunto
c usgenunem. 3To yKasaHue obpalliaeT BHMMaHWe
Ha BO3MO>KHble 3aTpyOHEeHUS.

KBanudukaums nepcoHana

MepcoHan, BbINOMHSOLWMNIA MOHTaX, AONKEH
MMeTb COOTBETCTBYHOLLYIO KBanudmKaumo Ans
npoBefeHns AaHHoro poga pabor.

OnacHOCTH Npu Heco6nofeHnU peKoMeHaauum
no TexHnKe 6e30MacHOCTU

HecobntogeHne pekoMeHaaumm No TexHmKe
6e30MacHOCTM MOXKET NPUBECTM K TPaBMam
nepcoHana 1 MoBpeXXAeHNIo Hacoca unn
ycTaHoBKku. HecobnioneHne pekomeHgauuii no
TexHuKe 6e30MacHOCTU MOXKET MPUBECTM K
noTepe BCex Npae Ha TpeboBaHVe BO3MeLLeHUS
yuwiepba.

B uacTHOCTU, HecobntopeHne MoOXKeT NpUBECTH,
Hanpumep, K crneayoLwmnM NocneacTBUaM:
0TKa3 BaXKHbIX (DYHKLMIA Hacoca Un yCTaHOBKW;
HEBO3MO>KHOCTb BbIMOMHEHNUS NPeAnUCcaHHON
npouenypbl paboT Mo TeXHUYECKOMY
06CNY>XMBAHUIO N PEMOHTY;

TPaBMbl NepcoHana B pe3ynbTaTe BO3OeNCTBUS
3N1eKTPUYECKOro TOKa, MeXaHUYeCKoro nnu
6aKTepronornyeckoro BO3AencTems;
MaTepuanbHbin yuiepb.

PekoMeHpauuu no TexHuke 6esonacHocTu gns
nonb3oBaTtens

Heobxoonmo cobntogaTtb AencTeyoLLme
npepnncaHns No NpefoTBPaLLEeHMIO HECHACTHBIX
cny4aes.

CnepyeT NCKIOUYNTb BOSMOXKHOCTb NMOPaXkeHUs!
3aneKkTpuyecknm Tokom. Heobxogunmo cobnopaTb
yKa3aHWa MeCTHbIX MK 06LMX NpeanmcaHni
(Hanpumep, M3K, VDE 1 T.1.), @ Tak)Ke MECTHOTO
npennpuaTus 3HeprocHab>xeHwus.

PekomeHAaummn no TexHuke 6e3onacHocTy Npu
npoBepke U MOHTaX<e

Monb3oBaTenb [OKeH CNeauTb 3a TeM, HTObbI
BCe paboTbl MO NPOBEPKE Y MOHTAXY
BbIMOJTHANINCb aBTOPVU30BAHHbIMM U
KBanMULMPOBaHHbIMU CrieLmanvucTamm,
XOPOLLIO 3HAKOMBIMW C COf,ep>KaHNeM AaHHOM
WHCTPYKLMK NO 3KCMJyaTaumm.

MpoBegeHne paboT € HACOCOM MMM YCTAHOBKOW
F,0MyCKaeTCs TONMbKO NPW BbIKITIIOYEHHOM Hacoce
WJIN YCTaHOBKe.

CamoBonbHOe U3MeHeHMe KOHCTPYKLUUU U
M3roTOBNIEHME 3anacHbIX YacTen

MN3MeHeHNst KOHCTPYKLMM Hacoca Ui yCTAaHOBKM
A0NYyCKaloTCs TONBKO MOCe COrNacoBaHus ¢
npoussogutenem. OpurmHanbHble 3anacHble
YacTW 1 yTBEePXKOEHHbIE NPOVN3BOAUTENEM
npuHagnexxHocTy obecneumsatoT 6€30MacHOCTb.
MpUMeHeHWe Apyrux AeTanen MoXeT cTaTb
NPUYMHON 0TKa3a OT OTBETCTBEHHOCTY 3a
BO3MOXKHbI€ NOCNeACcTBUS.

Wilo AG 01/2007



2.7 HeponycTtuMble cnoco6bbl 3KcnayaTauum

be3onacHoCTb 3KCnyaTaumMm NocTaBnNaemMoro
Hacoca WM yCTaHOBKM rapaHTUpyeTCcs TOMbKO B
Cny4ae NPYMEHEeHNs Mo Ha3HaYeHUIO B
COOTBETCTBUM C pa3fenom 4 nHcTpykumn. Hu npu
KaKuMX yCII0BUSAX He JonyckaeTcsa aKcnayaTaums
NP1 3Ha4YeHNAX NapaMeTpoB, NeXKalnx BHe
npenenos, yKa3aHHbIX B KaTanore unu nucrte
AaHHBIX.

TpaHcnopTUpOBKa U NPOMeEXXYTO4YHOEe
XpaHeHue

Cpasy e nocre nofly4eHuns nsgenuns:
ybeamnTbca B 0OTCYTCTBMM NOBPEXOEHUIN NPK
TPaHCMOPTMPOBKE;

MpY HAMMYMKN NOBPEXAEHNI NpU
TPaHCNopTUPOBKe YBEJOMUTb B OTBEAEHHbIE
CPOKM 1 B yCTAaHOBNEHHOM NopsakKe
TPaHCMOPTHYHO KOMMAHUIO.

BHMMAHME! OnacHocTb noBpexxaeHus
o6opynosaHus!

HeHapne)xawas TpaHCNOpTUPOBKa U
HenpaBUiibHOE NMPOMEXYTOUYHOE XpaHeHUue
MOTYT NPUBECTU K NOBPEIXKAEHUIO n3aenus.

B uensx TpaHCMOPTUPOBKM Hacoc pa3speluaeTcs
nopgBelwmBaTh / NepeHoCMTb TONbKO 3a
npeaycMOTPeHHYI0 Ans 3Toro cko6by. Hu B koem
cnyyae He 3a Ka6enb!

Heo6xoanMmo 3aimLlaTb HACOC OT BO3A.EeNCTBUS
Bnaru, Mopo3a ¥ MexaHM4ecKux noBpeXxaeHuMn.

O6nacTtb npumeHeHUs

Morpy>Hble Hacocbl Wilo-Drain STS 40
npefHa3HayeHbl 419 NepeKavnBaHns
3arpsi3HEHHbIX UMU CTOYHbIX BOA, U YNCTbIX
>KMOKOCTeR, cofep>kallunx Teepable 4acTuibl €
MaKCUMarnbHbIM AnameTpomM 40 MM U3 CKBa>KWH,
KOTNOBaHOB 1 pPe3epByapoB.

3TW HacoCbl MPUMEHSOTCS:

Ans 0TBOAA BOAbI M3 30aHWUIN U C 3eMeSbHbIX
y4acTKOB;

B BO40OTBEAEHUN N BOQHOCHAabXXeHUH;

B TEXHMKeE 3aLLMTbl OKpY>KatoLLeln cpeabl 1
BOA0OOUMNCTKM;

B MPOMbILLMIEHHON Y NPOU3BOACTBEHHOMN
TEXHOJornu.

YKA3AHMWE: Mpu ntobom Buae npuMeHeHns
HeobxoaMmMo cobntofaTb MecTHbIe MPeanMcaHns.
Kak npaBsunno, Hacocbl ycTaHaBNMBAOTCA B
3aToneHHoM (Morpy>keHHOM) MoNoXKeHUM 1
MoryT 6bITb yCTaHOBIIEHbI TOJIbKO BEPTUKAJIbHO B
CTaLMOHAPHOM UM MOBUNbHOM BapuaHTe.

A\

Morpy><Hble Hacocbl C ceTeBbIM kKabenem gnnMHON
meHee 10 M npegHasHadeHsbl (cornacHo
TpebosaHmam EN 60335) Tonbko ans
NMPUMEHeHNs B NOMELLLeHUN, T.e. X 3KCNyaTaums
BHe NMOMeLLieHNI He [onycKaeTcs.

OMACHO! OnacHo ans Xu3Hu!

He paspeluaeTcs ucnonb3oBatb Hacoc Ans
0TKauku BoAbl u3 6acceiHoB / canoBbIx Npyaos
1 Apyrux noao6HbIX MecT, ecnu B Bofie
HaxoasTcsa noau.

OcTopoxxHo! ¥Yrpo3a ans 3noposbs!

B cBSI3U € MCNONb30BaHHbIMK MaTepuanamm He
ponyckaeTcs NpuMeHeHUe HacocoB Ans
nepekaYMBaHUs MMTbEBON BOAbI. 3arpsi3HEHHbIE
M CTOYHbIe BOAbl NpeACcTaBASIOT ONAaCHOCTb ANs
300pOBbS.

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpe>xaeHus
o6opynoBaHus!

MNepeKkaunBaHne He[ONYCTUMbIX BelLeCTB
MOXXeT NPUBECTU K NOBPEeXXAeHUIO n3fenus.
Hacocbl He npeaHasHaveHbl Ans
nepeKa4umMBaHus Bofbl € rpy6biMu
3arpsi3HeHUSIMU, TAKMMM KaK NMecoK M BOJIOKHA
VNN FTOpPIOYMX XKMAKOCTEN, a TaKxKe Ans
NpUMeHeHUs BO B3PbIBOONAaCHbIX NOMELLeHUsIX.
K npumeHeH1to No Ha3HaYeHWIo TaKxKe
OTHOCKTCS cobntofeHne [aHHOW MHCTPYKLNK.
Jlioboe apyroe npMMeHeHne cunTaeTcs
NMPUMeHEeHNEM He MO Ha3HaYeHuHo.

5 XapakTtepucTuku uspenusa

5.1 LUWudp

Mpumep:

STS

STS 40/8 A 1-230-50-2-5M KA

STS 40/10 3-400-50-2-10M KA

Cepusi: ST = Sewage Technology
(TexHonorus cTouHbIx Bog)
S = Stainless Steel Motor

(nBuraTens U3 HepxkasetoLen ctanm)

40

HoMMWHanbHbIN pa3Mep HanopHOro naTpy6ka
[Mm]: 40 =Rp 1%

/8

Makc. Hanop [m] npu Q=0 m3/u: 8, 10

A = CMONNaBKOBbIM BbIKSIlOUATENEM,
He yKa3aHo: 6e3 nonnaBkoBoro
BbIKNTKO4aTens

1-230

CeTeBoe Hanps>xeHue:
1~230 B, ogHOa3HbIN 31eKTpoaBUraTensb,
3~400 B, TpexdasHbIi anekTpogBuraTens

-50

YactoTa ceTw [u]

-2

Yncno nontocos: 2

5M KA

[nvHa ceTeBoro kabens [m]: 5, 10

5.2 TexHu4ecKue xapaKTepuCTUKU

[lonycTVMble KOMMOHEHTbI MepeKa4YnmBaemon
cpenpl:

Cnabokucnas / cnabollenoyHas cpefa, Makc. Copep>KaHne Xnopuaos
150 mr/n (ans matepuana 1.4301 /AlSI 304),

CB060aHbIV Chepuyeckmnin npoxon; 40 mm

CeTeBoe Hanps>KeHue: 1~2308B, + 10 %, 3~400B, + 10 %
YacToTa ceTm: 50Ty

Knacc 3awmtbli: IP 68

MHCTpYKUMs no MOHTaxy 1 akcnnyatauun Wilo-Drain STS 40
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5.2 TexHu4ecKue xapaKTepuCTUKU

Yumcno o6opoToB:

Makc. 2900 06/muH. (50 ')

Makc. noTpebneHve Toka:

CM. 3aBOACKYI0 Tabnnyky

MNoTpebnsemas mowHoCcTb P1:

CMm. 3aBOACKYO Tabnmyky

HOMUHanbHasa MOLWHOCTb neKTpogsuratTensa P2:

CMm. 3aBOACKYO Tabnmyky

Makc. nogava:

CMm. 3aBOACKYO Tabnmyky

Makc. Hanop:

CM. 3aBOACKYO Tabnnuky

Pe>xum pabotbl S1:

200 yacoB akcnnyaTaumm B rog,

Pe>kum paboTbl S3 (onTUManbHBbI):

KpaTkoBpeMeHHbI, 25 % (paboTa 2,5 MVH., NepepbIB 7,5 MUH.).

PekomeHOoOBaHHas 4acToTa BKAKOYEHWUN:

20 BKJIFOYEHWI B Yac

Makc. YacToTa BKIOYEHNN:

50 BK/OYEHUI B Yac

HomMrHanbHbIN Npoxo[, HanopHoro naTpybka:

CM. ob03Ha4veHme

[onycTuMbIi OManasoH TemnepaTyp

OT+3 po35°C

nepexKaynBaemon cpefbl:

Makc. rnybuHa norpy>xeHus: 5m

YpoBeHb LLyMa NPy MUH. YPOBHE NMOTPy>KeHUs

<70 ob(A)

3anpaBKa Macnom:

ELFOLNA DS 22 nnu aHanorn4Hoe, npum. 0,4 n

5.3 O6bem nocTaBku 6 OnucaHue u pyHKUUK
Hacoc ¢
* 3M1eKTpUYeckMM kabenem gns nogknoyeHns 6.1 OnucaHue Hacoca (puc. 1)
OnunHoWM 5 unm 10 m (B 3aBUCMMOCTM OT
* MUCMOJSIHEHWe Ansi ogHO(a3HOro ToKa:
LITencesb ¢ 3aMTHbIM KoHTakToMm (CEl 23-5); 1 Kabenb ana I-)J'IeIprW-IECKOFO IO KINOME RN
* MCNOJSIHEeHMe NS Tpexda3Horo ToKa: 2 Konna4kosas raM“Ka
cBOBOHbINM KOHeL| Kabens. 3 Kpbiuika ¢ py4koi
* MOOKIIOYEHHBIM NOMNMAaBKOBbIM BblK/tOYaTenem 4 KpenneHue kpbituku
(STS 40...A): 5 Kopnyc moTopa
« MHCTPYKLMEN M0 MOHTaXY 1 3KCMyaTaLmi. 6 KpblLLKa YNIOTHEHUS MACNSHON KaMmepbl
7 YNnoTHeHWe MacnsiHOM Kamepbl
5.4 MpUHapneXHOCTH 8 PagnanbHoe ynnoTHeHuve Bana
MprHaoneXxXHoCTU cnepgyeT 3akasblBaTb 9 Paboee koneco
OTAEenNbHO. 10 B”HVT
« Mpunbop ynpasneHns ang akcnnyataumm 1 vnm 11 Wtir]
2 HacoCoB. 13 ELRT _
+ BHeLlHMe KOHTPOJIbHbIe YCTPOMCTBA U 14 el ””ch
YCTPOICTBA OTKIOHEHNS. 15 lMonnaBKOBbIN BbIKJIHOHYATENb
« PerynmpoBaHue ypoBHs (QaTumk ypoBHS nnu 16 Lpprantil @b
MOMNNaBKoBbIN BbIKITKOUaTENb) 17 Yy i B8 Sl
+ MpuHagnNeXxHoCTK QNS NOrPY>KHON YCTAHOBKM C 18 BT
BO3MOYKHOCTBIO MepemeLLeHHs 19 YNnoTHeHWe KPbILWKX OBUraTens
« MpuHagneXHoCcTH ANs CTaunmoHapHoOn 20 P AV B8 T TGRS B
MOrpY>KHOM yCTaHOBKM 21 [py>KMHHOE CTOMOPHOE KOJbLIO
22 Ckonb3sLee TopLeBoe ynaoTHeHne
23 BuHT
24 Kopnyc Hacoca
25 YnnotHeHue

Hacoc M3roToBneH U3 Hep>kaBetoLLe cTanm
(3nekTpomBuraTens) u ceporo uyryHa
(rmopasnuka).

MpuBoA Hacoca OCyLLECTBNSETCS NPy NOMOLLA
3N1eKTPOABUraTeNS B KOXKYXe, HEMPOHWULAEMOM
Ans BoAbl Nof AaeneHnem. Hacoc n apuratens
nmetoT o6wwmn Ban. NMepekavmsaemas cpeqa
MocTynaeT CHW3y Yepes LieHTpasibHoe BMNyCcKHoe
OTBEPCTUE 1 BbIXOAUT Yepes BEPTUKAIIbHbIN
HanopHbIA NAaTpPy6OK.

Wilo AG 01/2007



7.1

Hacocbl 0cHaleHbl 0QHOCTYNEHYaTbIM paboyunm
konecom «VORTEX». Pabouee kKoneco cnocobHo
obecneumBaTb Nogayy TBepabIX MaTepManos
avameTpoM Ao 40 mm (npu oTcyTCTBMM
BOJIOKHUCTbIX TBEPObIX MAaTepPManoB, TaKNX Kak
TpaBa, NNCTbA W TKaHM).

Mpy NOCTOSHHOM MOHTa>Ke Hacoc
NpUCOeOMHAETCS K CTaUMOHaPHOMY HanmopHOMY
Tpy6onposoay (R 1Y), a npu ycTaHoBke ¢
BO3MOXXHOCTbIO NEPEMELLEHUS — K LUIAaHTOBOMY
COEQMHEHMIO.

MOTOPHBIN OTCEK FepMETUYHO M30/IMPOBAH OT
HaCOCHOW Kamepbl CKOMb3SLLUM TOPLEBbIM
YMNMNOTHEHVMEM CO CTOPOHbI NepeKavmBaemMon
cpefbl M paguanbHbIM YNOTHEHMEM Bana co
CTOpOHbI ABuraTens. Ans cMasku 1 oxna>kaeHus
CKOIb3$ILLEro TOPLEBOro YNIOTHEHUS NPU
paboTe BCyxyto Kamepa CKOMb3SLLEro TOpPLEBOro
YNNOTHEHWS 3arNoSIHEHA MAC/IOM.

[lBMraTenun ocHalleHbl TENSOBOW 3aLLUNTON,
aBTOMAaTUYeCKUA OTKMIOYatoLLLEeN OBuUraTenb Npu
Ype3MepHOM HarpeBe M CHOBA BKIIOYatOLLeN ero
nocne oxnaxmpeHus. [ina cosgaHuns
BpaLLaOLLEerocss MarHUTHOrO Mons B
3neKTpoABUraTensx ogHogasHoro Toka
MCMOJb3yeTCs BCTPOEHHbIN KOHOEHcaTop.

MoHTaXx ¥ aneKTponoaknioyeHue
OIMACHO! OnacHo gns >usHu!

HenpaBunbHas ycTtaHOBKa U HenpaBunbHoOe
aneKTpU4ecKoe NoaKMoYeHue MoryT
npeacTaBnsaTb ONAaCHOCTb ANSA XXU3HU.
YcTaHOBKa M aN1eKTpU4eckoe NoaKmnioyYeHme
[OJKHbI BbIMOJIHATLCS TONbKO CNeyuanmMcTaMmm
B COOTBETCTBUM C 1eMCTBYIOLIMMU HOPMaMU.
Heo6xoanmo cobniopatb NnpaBuna TeXHUKK
6e30nacHOCTM.

YcTaHoBKa

Hacoc npegHa3sHayeH 4N CTaLMOHApHOM Unn
MOBMNbHOM YCTaHOBKM.

BHuMaHMe! OnacHOCTb NOBpeXXAeHus
o6opynoBaHus!

OnacHOCTb NOBpeXXAeHUs PN HeNpaBUIIbHOM
obpatieHun.

Hacoc cnenyeT nopselunmBaTh Npy NOMOLLK
Lenu nnun Tpoca TonbKo 3a ckoby; He
[OMyCKaeTCcs UCNOJNb30BaHMe ANs NOABEeCKU
aneKTpu4yeckoro kabens, kabens
nonnaBKoBOro BbiKMo4aTens unm
coeAMHNTENbHbIX TPY6 U LWNaHroB.

MeCTo yCTaHOBKM UK CKBa>KMHa, B KOTOPOW
YCTaHOBMEH HAacoC, AOMKHbI 6bITb 3aLLULLEHbI OT
3amep3aHus.

Mepend MOHTa>XOM M BBOOOM B 3KCMJyaTauumio
Heobx0AMMO OUUCTUTL CKBAXKMHY OT rpybbix
TBepAbIx MaTepuanos (Hanpumep,
CTPOUTENLHOTO MyCopa U T.M.).

YCTaHOBOYHbIE pa3mepbl CM. Ha rabapnTHoOM
uepTexe (puc. 3), pasmepbl CKBaXKMHbI MOKa3aHbl
Ha puc. 2a.

MHCTpYKUMs no MOHTaxy 1 akcnnyatauun Wilo-Drain STS 40

7.1.1

7.1.2

HoMWHanbHbIM pa3mep HAMOPHOW NUHUM OOJIKEH
6bITb paBeH HOMMHANIbHOMY pa3mepy HanopHoOro
natpy6ka Hacoca (R 1%2" ¢ BO3MOXKHOCTbIO
paclmpenus).

MapameTpbl CKBaXKVHbI 0683aTeNbHO JOMKHbI
obecneunBaTb becnpensaTcTBeHHOE
nepemMeLLeHve NomnJaBKoBOro BbikntovaTens
(STS 40...A).

CTauMoHapHas norpy><Hasi yCTaHOBKa

(puc. 2a, 2b)

1 OO6paTHbI kNanaH

2 3anopHas 3agBMKKa

3 YCTpOWMCTBO CUrHaNM3aUum nepenonHeHuns
4  Tpwnbop ynpaBneHns c NOAKIIOYEHHbIM
MOMNIaBKOBbIM BbIK/IOYaTeNnemM Ans
yMpaBfieHNs HaCOCOM

Llenb

6 JnekTpmyeckun kabenb gBuratens

ul

Puc. 2a

Hacoc (STS 40...A) c MoTopoM ogHO(a3HOro Toka
1 MOCTaBASEMbIM OTAEMbHO YCTPONCTBOM
CUrHanNM3aumnm nepenonHeHms.

Puc. 2b

Hacoc c anekTpoasuratenem TpexdasHoro Toka.
Mpunbop ynpasneHus Ans ogHOro Hacoca ¢
NOAKITOYEHHbIM MOMABKOBbIM BbIKMtO4aTeNeM
ANS yNpaBieHNsl HACOCOM W MOCTaBASEMbIM
O0TAeNbHO YCTPONCTBOM CUrHaNM3aumm
nepenosiHeHus.

Mpv NOCTOSHHOW NOrPY>XHOM YCTaHOBKE Hacoca
CO CTaUMOHAPHbIM HaNopHbIM Tpy6onpoBoaomM
cnepyeT pa3MecTUTb U 3aKpenuTb Hacoc Tak,
4YTOObI BbINOMHANUCH CeAYtOLLMe YC0BUS:
NOAKIOYEHNE HAMOPHOW IMHWNM HE AOMKHO
HeCcTW Harpy3Kky Beca Hacoca;

Harpyska HarmopHOM MMMHMMN He [OIKHA
OencTBoBaTb Ha COeQUHUTENbHbIV NaTpy6oK.
Ha HanopHbIX NMHMAX nepef 06paTHbIM
KnanaHoMm crefgyeT NpegycMOTpeTb OTBepcTUue
avameTpoM 4 MM Ond yaaneHust Bosgyxa nocne
npocTtos Hacoca (puc. 2a, 2b nos. B)

Morpy>kHas ycTaHOBKa C BO3MOXXHOCTbIO
nepemeuieHuns

Mpwy NOrpy>KHOM YCTaHOBKE C BO3MOXXHOCTbIO
nepemMeLLeHns C NOOKMOYEHNEM NPU NOMOLLN
LinaHra cnepgyet obecneynTb 3aLIMTY Hacoca B
CKBa>XMHE OT OMPOKMAbIBAHUSA 1 CMeLLeHUs
(Hanpumep, Lenbio ¢ He6OMbLIMM
NpeaBapuUTesbHbIM HATSXKEHMEM).

YKA3AHWE: Mpn ncnonb3oBaHWM B KOTNOBAHAX,
He MMeloLLnX TBEPAOro AHA, HAcOC [OSKeH
YCTaHaBNMBATbLCA HA NAUTY JOCTATOYHbIX
pa3mepos, 60O B COOTBETCTBYOLLEM
MOMO>KEeHNN NMOOBELUMBATLCA Ha TPOCE UMW Lienw.

Pyccknin
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Pyccknin

7.2 TloaknioyeHue sneKTpuyecTsa

A\

OMACHO! OnacHo ons XXusHu!

Mpy HenpaBUNbHOM 3NEKTPUYECKOM
NOAKIIOYEHUM CyLLeCTByeT ONacHOCTb Ans
>KU3HM BCNeacTBUe NOpaXkeHus
3NeKTPUYECKMM TOKOM.

AneKTpuyeckoe NoaknovYeHne MoxkeT
BbINONHATbLCA TONbKO CNEeLUanncTom-
3NEeKTPUKOM, UMEIOLLUM [0NYCK MEeCTHOM
opraHu3aLum 3neKTpocHab>xeHus u B
COOTBETCTBUM C AeACTBYIOLLIUMU MECTHBIMU
npeanucaHUsIMm.

Bup ToKa v HanpskeHne 31eKTPUYeckoro
NOOKNHOYEHUS OOKHbI COOTBETCTBOBATH
AaHHbIM, YKa3aHHbIM Ha 3aBOJ,CKOM Tabnunuke,
3alMTHbIN NpegoxpaHnTenb: 16 A,
WNHEPLMNOHHbIN.

3a3eM/IMTb YCTAaHOBKY COrMacHO UHCTPYKLMUHU,
CnepyeT UCnosb30BaTb YCTPOMCTBO 3aLLMUTHOIO
OTKJIHOHYEHMS € TOKOM yTeukn < 30 MA,
CnepyeT ncnonb3oBaTb yCTPONCTBO A5
OTK/IOYEHMNS OT 3M1eKTPOCETM C MUHUMASTbHBIM
3330pOM MeXXOY KOHTaKTaMu 3 Mm,

Hacoc roToB K NOAKIOYeHMIO.

Hacoc c TpexdasHbiM anekTpoaBuratenem
(3~400 B):

Mpuv nogknoyYeHnn TpexdasHOM CeTU XXUIbl
cB060AHOro KoHUa Kabens ncnonb3ayoTcs
cnegyoLwwmm obpasom:

L->KnnbHbIN Kabenb Ons NOAKNIOYEHMUS:
4x1,0 Mm?

KOPUYHEBbIN U
YepHbIN \%
CUHUN w
3eM8HbIN/HKENTBIN na3
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CBob0OHbI KOHeL Kabens cneayeT NOAKMIOUYNUTD
B pacnpenenuTensHom Kopobke (cm.
WHCTPYKLMIO MO MOHTaXy M 3KCMAyaTaLmu
pacrnpenennTensHon Kopobku).

8 BBsop B 3KcnnyaTtauuio

A\

A

8.1

8.2

A

OMACHO! OnacHocTb nopa)xeHus
3N1eKTPUYECKUM TOKOM!

He paspeluaetcs ucnonb3oBatb Hacoc Ans
OTKa4Ku BofAbl U3 6acceitHoB / canoBbIx Npyaos
1 Apyrux nono6HbIX MecT, ecnu B Bofie
HaxoaATca noau.

BHMMAHMUE! OnacHocTb noBpeXxaeHus
o6opynoBaHus!

Mepen BBOAOM B 3KCnyaTaumio Heo6xoammo
MOMHOCTbIO OUYMCTUTb CKBaXKUHY 1
noasopfswue Tpy6onposoabl OT TBEpAbIX
MaTepuanoB, TAKMX KaK CTPOUTENbHbIN Mycop.

Mpoeepka HanpaeneHus Bpawenus (Tonbko
ans TpexdasHbix 3NeKTpoasUraTenen)
YKA3AHME: MNpu paboTe Hacoca c HenpaBuibHbIM
HanpaBneHnMeM BpPaLLEeHNs NPoNCXoauT
CHW>XeHwue pacxopa.

MpaBuIbHOCTb HaMpaBneHNs BpaLleHns Hacoca
Heo6X0AVMO NPOBepPUTL Nepef Norpy>KeHnem B
nepekaynsaemyto cpegy. lNpasunbHoe
HanpasneHune BPaLLeHNs YKa3aHo CTPenkomn
HanpasfieHNs BPaLLEHWNS Ha BEpXHeN CTOPOoHe
Koprnyca aBuraTtens.

[na nposepku cnenyeT B3Tb HACOC B PYKY.
KpaTkoBpeMeHHO BKNOYMTb Hacoc. [pn 3Tom
Hacoc nepemeLLaeTca PbIBKOM B HarnpasnieHuu,
NPOTUBOMONOXXHOM HanpaseHWIO BpaLLeHNs
Hacoca (NpoTvB 4acoBow CTpenku).

Mpwv HenpaBMNbHOM HanpaBneHNn BpaLLeHNs
cnefyeT NoOMeHATb MecTamu 2 dasbl
3M1eKTPUYECKOrO NOOKITIOUEHUS.

HacTtpolika perynupoBaHus ypoBHs
BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpe>xaeHus
o6opynoBaHus!
He nonyckaetcsa pa6oTa ckonb3siero
TOPLLEBOro YNNOTHEHUS BCYXYIO.
Pa6oTa BCcyxylo CHUXKaeT Cpok cny>X6bl MoTOpa
1 CKOJb3SLLEro TopLeBoro ynnotHexus. Mpum
NoBpe>XXAeHUU CKOMNb35LLLero TopLeBoro
YNNOTHEHUs1 BO3MOXXHO nonapaHune
He6onblLOro KoNMyecTBa Macna B
nepekavumMBaemylo cpepy.
YpoBeHb NOBEPXHOCTH BOAbI He [OJKEH
OMNYyCKaTbCS HUXKE MUHUMANbHOW ry6unHbI
NOrpy>KeHus Hacoca. [Ang HacTponkmu
perynmpoBaHus ypoBHS HE06X0ANMO YCTaHOBUTb
cnepytoLme 3Ha4eHNs MMHUMarbHOTO YPOBHS
(puc. 2a, 2b):
* MuH. 90 mm: Pexknm paboTbl S3:

CM. TeXHUYEeCKMe AaHHble
* MuH. 250 mm: Pexxum paboTbl S1:

CM. TEXHUYECKME AaHHble
Mpu 3aN0NHEHUN CKBAXXWMHbI M NPU OMYCKaHUK
Hacoca B KOTNI0BaH Heobxo4MMo cneguTb 3a TeM,
YTO6bI NONNABKOBbIN BbIK/OHaTeNb (STS 40...A)
mor cBo6ofHO nepemeLaTbes.
+ BknounTtb Hacoc.

Wilo AG 01/2007



9 TexHuueckoe ob6cny>xusaHue
Pa6oTbl No TexHUYeCKOMY 06CNy>KMBAHUIO U
PEMOHTY MOTYT BbINOJIHATLCS TONbKO
KBanu@uULUMpoBaHHbIMK CeLnanucTamm.

c OCTOPO>KHO! OnacHocTb UHGeKUUU. @

Ans npenoTBpalleHns BO3AEeUCTBUSA MHG EKLIMU

npyv NpoBe,eHNN TEXHNYECKOro 06Cny>KuBaHuA

cneflyeT HafeBaTh Hafs1eXXallylo 3alUTHYIO

opexnay (3awmTHbIE nepuaTky).

OMACHO! OnacHo ans »u3Hu!
A Mpu npoBeaeHuu pa6oT c
anekTpoo6opynoBaHuem cyuiecTeyeT
ONacHOCTb MOpPaX<eHUs SNeKTPUYECKUM TOKOM.
Mpu npoBenexHuu no6bbix paboT no
TeXHM4eckoMy 06Cny>KMBaHUIO U PEMOHTY
Hacoc Heo6X0AUMO OTKIIIOYMTb OT UCTOUHMKA
TOKa M NPUHATb Mepbl, NpefoTBpalLaloLimne ero
HeCaHKLIMOHMPOBaHHOE BKIIIOYEHHe.
MoBpe>xaeHus coeAnHUTENbHOrO Kabens moryT
YCTPaHATLCS TONbKO KBanM(UUMpoBaHHbIM
3NeKTPOMOHTEPOM.
3ameHa Macna B Kamepe CKOMb3ALLEero TopLeBoro
YNNOTHEeHWS [OMKHA Npov3BOANTLCSA 1 pas B rog.
+ OTBMHTUTb NPOBKY OTBEPCTUS ANA CNnBa

Macsna ¢ yniaoTHATENbHBIM KOMbLoM (puc. 3,
nos. A).

HeucnpaBHocTH MpuunHbl

Hacoc He 3anyckaeTcsa OTcyTCTByeT Hanpsa>keHne

Pyccknin

» MNMonoxwuTb Hacoc Ha 60K M gaTb Macny cTeyb
(cobpaTb Macsio B NOAXOAALLYHO EMKOCTb 1
YyTUAM3MPOBATb B COOTBETCTBUM C
LeNCTBYOLLMMY HOPMaTUBaMMK).

YKA3AHME: Mpn 3ameHe macna Heobxognmo

YTUAN3MPOBATb CTapoe MAco C BOQOM Kak

cneumanbHble oTxoAbl. Macno He noasepraeTcs

6uonornyeckomy pacLienneHuto.

3annTb cBeXKee Macno (CM. TexHWYeckume

OaHHble).

3aBUHTUTbL NPO6KY OTBEPCTMA AN CNMBa Macna c

YANOTHUTENbHBIM KOMbLIOM.

10 HeucnpaBHOCTH, NPUUUHBI U CNOCO6bI X

ycTpaHeHusa

YcTpaHeHUe HeucnpaBHOCTEN MOXKET
BbINOJNIHATLCSA TONbKO KBaNnU(ULMUPOBaHHbIMU
cneunanuctamu. Heo6xonumo cobniopatb
peKoMeHAaUuM No TexHuke 6e3onacHOCTU B
pasnene TexHnyeckoe o6cny>XusaHue.

Cnoco6bl ycTpaHeHus

MpoBEpUTL INEKTPUUECKYHO MPOBOAKY U
NpenoXpaHUTEnNu, BKNOUYUTb aBTOMAaTUHECKME
BbIKJIOYaTeNIN pacnpenenuTenbHoM CTaHLMN.

PoTtop 3abnoknpoBsaH

OuncTUTb KOpyc 1 pabodee KoJeco, ecnv poTop
Mo-npe>KHemy 3ab10KMPOBaH — 3aMEeHUTb HACcoC.

O6pbiB kabens

MpoBepuTb conpoTusneHune kabens. Mpu
Heob6X0AMMOCTM 3aMeHUTb Kabenb. icnonb3oBaTh
TOJIbKO OPUTMHANbHbIN creLmnanbHbii Kabenb Wilo.

CpaboTanu 3aluTHble Bopa B MOTOPHOM OTCEKE

O6paTnTbCA B CY>KOY TEXHUYECKON NOALEPIKKN.

BblK/llOYaTENN MoCTOpOHHME NpeaMeThl B Hacoce,
cpaboTan 3aWnNTHbIV KOHTaKT 06MOTKM

afiekTpoasuratens

OTKNHOYNTb YCTAHOBKY OT 3/TEKTPOCETU 1
obecneynTb 3aLLMTY OT HECAHKLIMOHMPOBAHHOMO
BKJTHOUEHMS.

MoaHATb HAaCcOC U3 OTCTOMHMKA.

YOanuTb NOCTOPOHHWE NpeaMeTbl.

Hacoc He obecneumBaeT

nogavy XXnakoctu HU3KOro YpOBHA MOBEPXHOCTW BOObI

Hacoc BcacbiBaeT BO3yx M3-3a C/INLLKOM

MpoBepuTb paboTy 1 HACTPOIKY perynvMpoBaHus
YPOBHS1.

3acopeHa HanopHas MHUA

D,eMOHTVIpOBaTb N OYUCTUTb NNNHUIO.

Ecnu ycTpaHUTb HEMCNPaBHOCTb He yaaeTcs,
cnepnyeT o6paTUTbCA B CNELMANM3MPOBaHHYIO
MacTepcKyio, B 6nvkaniunii otaen
TeXHU4YeCcKoW noaaepXXKu unu
npepncTaBuTenbcTBO KomnaHuu Wilo.

MHCTpYKUMs no MOHTaxy 1 akcnnyatauun Wilo-Drain STS 40

11 3anuactu

[ns 3akasa 3anacHbIx YacTen cnegyet
06paLaTbCcs K MECTHBIM CeuuanncTam no
06Ccny>XnBaHUIO CMCTeM BOJOCHABXKEHUS U /vnn
B CNY>KOY TEXHMYECKON NOJAEP>KKN KOMNAHWUN
Wilo.

Bo nsbexkaHve LONOAHNTENbHbBIX YTOYHEHUN 1
oLWMB0YHOro 3akasa npu Kaxxaom 3akase
cnepyeT yKasblBaTb BCe OaHHble, NPVBeOEeHHble
Ha nacnopTHoM Tabnunuke.

MpennpusaTue octaBnsieT 3a co6oi NpaBo Ha
TeXHU4YecKue nusmeHeHus!
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D EG - Konformitatserklarung

GB  EC - Declaration of conformity

F  Déclaration de conformité CEE

Hiermit erkldren wir, dass die Bauarten der Baureihe :

Herewith, we declare that this product:
Par le présent, nous déclarons que cet agrégat :

STS 40/8
STS 40/10

in der gelieferten Ausfiihrung folgenden einschldagigen Bestimmungen entspricht:
in its delivered state comply with the following relevant provisions:

est conforme aux dispositions suivants dont il reléve:

EG-Maschinenrichtlinie
EC-Machinery directive
Directives CEE relatives aux machines

Elektromagnetische Vertraglichkeit - Richtlinie
Electromagnetic compatibility - directive
Compatibilité électromagnétique- directive

Niederspannungsrichtlinie
Low voltage directive
Direction basse-tension

Bauproduktenrichtlinie
Construction product directive
Directive de produit de construction

Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere:

Applied harmonized standards, in particular:
Normes harmonisées, notamment:

Dortmund, 06.04.2006

35

rwin Prief3
Quality Manager

iV

Document: 2068755.1

98/37/EG

89/336/EWG

i.d.F/as amended/avec les amendements suivants:
91/263/EWG

92/31/EWG

93/68/EWG

73/23/EWG
i.d.F/as amended/avec les amendements suivants :

93/68/EWG

89/106/EWG

i.d.F/as amended/ avec les amendements suivants :

93/68/EWG

EN 809

EN 12050-2

EN 60034-1

EN 60204-1

EN 60335-2-41
EN 61000-6-3
EN 61000-6-4

WILO

WILO AG
NortkirchenstraRe 100
44263 Dortmund
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